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(Aporodouy)

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY KYJIIHAPHUX JIEKCHYHUX OJWHUIb
(HA ITIPUKJIAAI POMAHY BACWJISI BAPKHU «)KOBTHUU KHS3b»)

CraTTs NpHCBSIYEHA ONKCY OCOOIMBOCTEH Mepekiagy KyJiHapHUX JIEKCEM 3 YKpalHChKy Ha
HIMEI[bKY MOBHU Ha OCHOBI pomany Bacwis bapku «KoBTuit kus13b». [lepexian KyapTypHO-CIIEIH(ITHUX
CNIEMEHTIB 3aBKAM CTAaHOBHUTH MEBHI TPYAHOINI JUIT Tepekiajgada, ocodnmBo y cdepi KymiHapii.
3aBIaHHSAM CTATTi € OMUC OCHOBHUX NEPEKJIAAAlbKUX METO/IB, 3aCTOCOBAaHUX NPH MepeKiIai KyJliHapHOi
JICKCUKH, Ta BUSBJICHHS OCHOBHHUX HEJOMIKIB TIEpPEKIay.

KirouoBi cioBa: nepexiaganbkuii METOA, KyJTiHApHA JIGKCHUKA, TaCTPOHOMIsl, KyJIbTYPHO-CIIeUUBIIHUIH,
YKpaTHChKO-HIMEIbKUH TTepeKIal.

CraTbs MOCBALIEHA OMMCAHUIO OCOOCHHOCTEH IMepeBoja KyJIMHAPHBIX JIEKCEM € YKPaHMHCKOTO Ha
HEMEIKMH SI3BIKM Ha OCHOBaHWMM pomaHa Bacwmms bapkm «Kénterii kvsa3p». IlepeBonm KynbTypHO-
cnenru(UUecKuX 3JIEeMEHTOB BCEr/la CTAaHOBUT HEKOTOpBIE CIOXKHOCTH JUI TEepPeBOAYMKA, OCOOEHHO B
chepe KynmmHapuu. 3aJaHUEM CTaTbH SIBISIETCS OIMUCAHWE OCHOBHBIX TIEPEBOMYECKHUX METO/OB,
MIPUMEHSIEMBIX TIPU TIEPEBO/IE KYJIMHAPHOM JIEKCUKH, U BBISIBJIEHHE OCHOBHBIX HEJJOCTATKOB IEPEBO/IA.
KuirodeBbie cjioBa: TNEpeBOAYECKUH METOJ, KyJUHApHas JIEKCHKAa, TacTPOHOMUS, KyJIbTYpHO-
cnenu(pUIecKuil, yKpanHCKO-HEMEIIKUAH TTepeBO/I.

The Features of Translation of Cookong Lexemes (based on of the novel “The Yellow Prince” by
Vasyl Barka). Food is an integral part of our lives, and national dishes reflect the culture of the country as
well as its language, clothing, traditions and other aspects. The development of globalization has led to
influence of both different peoples and cultures on the formation of food preferences and national cuisine.
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While translating gluttonic lexis there appear a number of problems, including those which are related to
the lexical and grammatical structure of the language. Gluttony vocabulary is extremely rich and diverse,
as is part of the national culture and language of each people. Food as a cultural product has always been
an important character in fiction shaping a “gastronomical language” that is unique for each author. In
2009 M. Ostheim-Dzerovych made the German translation of the novel “The Yellow Prince” by Vasyl
Barka as the novel entitled "Der gelbe Fiirst". The article describes the features of translating cooking
lexemes from Ukrainian to German based on this novel. We were able to establish a number of major
difficulties arise when translating cooking lexemes. They are connected primarily with the names of the
dishes, the names of the ingredients and trofonyms. Emphasizes on the need of extralinguistic knowledge
when dealing with such units is made. Special aspects of translation (translation methods, transcoding,
tracing, descriptive translation, their advantages and disadvantages) are examined. For adapting the
translation to native culture translators use two opposite strategies of foreignization and domestication.
Key words: translation method, cooking vocabulary, gastronomy, culturally specific, Ukrainian-German
translation.

IMocTtanoBka mpodsjemMu. Y cydyacHOMY CBITI y pycii rio0Oami3amiiHUX IPOIECIiB IMOCHIIOETHCS
O0OMiH KyJTiHAPHOI JIEKCHKH MiX KpaiHaMH, TOMy TOCTa€ TpoOieMa afanTarlii Iy>KOMOBHOTO JICKCHIHOTO
Marepiaiy 70 CTaHJapTiB MOBH MepeKiiaay. 3apa3 NpoOJIeMHOIO € He JIHIIe YHi(iKalis KyTiHapHOI JIEKCHKH,
a ¥ IHINIMX Taly3eBUX TEPMIHOCHCTEM Ta (axoBHX CyOMOB, 30KpeMa CYMDKHOTO 3 KyJiHApi€r0 TOTEIbHO-
pecropaHHoro auckypey. Cranpapruzallisi KyJIiHApHOI JISKCMYHOI CHCTEMH TICHO TOB’si3aHA 3 MUTAHHIM
TepeKJIaly IHIIOMOBHHX KyJIIHApHUX onuHHI. KyrmiHapHa cdepa sk BUpaXeHHS BIACHOI 1ICHTUYHOCTI Ta
IZIGHTUYHOCTI KyJIbTYpH BJIACHOT HAIIT JIe/Ialli YacTillie CTa€e MPEIMETOM HAyKOBUX CTY/IIi He Jiuiie GaxiBIiB
1€l ray3i, a i JIHTBICTIB, KyJIBTOPOJIOTIB, MICUXOJOTIB 1, 3BICHO, mepekianayiB. L{s yHiBepcamis Bizirpae
HaJ3BHYAITHO BaXXIIMBY POJIb B IHTpA- Ta IHTEPKYILTYPHOMY, a TAKOK COLIaIbBHOMY KHTTI HaIlii, BTUIIOE K Y
CHUHXPOHIYHOMY, TaK 1 B llaXpOHIYHOMY IUIaHAX JIyX 4acy pi3HHUX MOKOJiHb [8, c. 45]. KyniHapHa nekcuka
JIaBHO IIE€peTHYyJa JIHTBICTHYHI KOPAOHH 1 00’€{Hy€ MOBHI, KyJITYPHI Ta €THIUHI CHUIBHOTH 33 PI3HUMH
o3Hakamu. Bci 1i Qakrtopu mopomKyioTh moTpedy B MepeKiaii KyJliHApHUX pealid y HalmpiioMmy
Jliama3oHi: KyJiiHAapHI perentd, TypUCTUYHI OYKIJIETH, MIE€TOJIOris Ta 3J0POBUH CMOCIO KHUTTS, HOBITHI
TEXHIYHI, MEIUYHI YM XIMIYHI JOCH/DKeHHS chepu XapdyBaHHS TomO. He MOXXHa OMHUHYTH YBaroro
KyJIiHapHY JIEKCUKY y KaHBI XyJOKHIX TBODIiB, B SIKMX BOHA, OyJy4d Ba)KIIMBOIO YAaCTUHOIO TOBCSKJICHHS,
BiJlirpa€ BayKJIUBY POJIb y XapaKTEPUCTHLI OKPEMHX MEPCOHAXKIB UM IIJIOI €MOXH, NIPE3EHTOBAaHA y TBOPI Yy
(hopMmi KyJliHApHUX HATIOPMOPTIB Ta iH.

Amnaniz ocrannix gocaimkens i myOaikamiii. [lepexman KymiHapHUX — ONWMHUIL — —
MaJIOJIOCTIDKEHA TeMa y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI, OCKUIBKM TIPH IEpeKiagl JCKCHYHHX OAMHUIIb
XapyoBOi CEMAaHTHKU HEJOCTATHBO JIMIIE TEXHIYHUX MEpeKIalalbKiuX HaBUYOK, HEOOXiJHO BpaXOBYBaTH
TaKOXX ETHIYHO-KYJbTYpHI aCIEKTH IOTO CIEHU(IYHOrO IUIACTa JIEKCHKH. [lepeknamanbKuii acneKkT
KYJIIHapHOT JIGKCUKH YaCcTKOBO po3misiaetrbes y pociimpkennsax O.1. JlepxkaBuipkoi, M.B. YHapioBoi ta
in. Cepen mocHiTHHKIB Tepekiany pomaHy Bacwns bapkm «OKoBTmif KHA3B» CIHII Big3HAYHTH
M. Tkauesceky, O. Illym.

ITocranoBka 3aBaanHHsi. HamionanmpHa KyxHs Oynp-sKOro HapoXxy QopMyBajacs NPOTAIOM
0araThbOX CTOJIITh, 1 B T1 JICKCUYHIHM CUCTEMI 3aKJIa/IeH] JICKCHUYHI €JIEMEHTH CKJIAIHI JUUIsl TPAHCIISIIT B THIITY
KYJbTYpY, aJie pa3oM 3 TUM KOKHA HalllOHAJIbHA KyXHSI MICTUTh B COOl TIEBHY YacTKy peajii, CIiIbHUX
TSt 6aratbox KyabTyp. OCKIIBKH IS JOCIIKEHHST 00paHO YKpaiHChKO-HIMEIIBKI Mmapaiedi, To KyJliHapHa
KapTHHA CBITY LIMX ETHOCIB Mae 0araTo CIUIBHMX Xap4yoBUX TNpedepeHiiid (MpakTHYHO BiJICYyTHICTh
XapuoBHX Ta0y, CXOXKHI XPOHOC XapuyBaHHs, OJHAKOBA TyCTallbHA IIKaJla TOIIO), 10 3HAYHO CIIPOIIYE
nporec mnepeknaay. [IpeamMeTroM MOCHIIKEHHS € TOPIBHSHHS KyJTIHAPHUX JIEKCHYHUX OJMHUIL B
opuriHaii Ta y nepekiaai. MeTy 3amo4arkoBaHoi cTaTTi BOa4aeMo B OKPECJICHHI crielu(iku BiATBOPEHHS
KYJIIHApHOT JIGKCUKH Yy TIEpEeKJIai iHIIO0 MOBOIO. [IpenmMeToM JOCipKeHHS CITyTyBalia BUOipKa i3 poMaHy
«OKoptuil xus13p» Bacunsa bapku B opurinani Ta B nepekiaai. Bubip came 11boro pomMaHy € 3HaKOBUM 3
OISy Ha TEMAaTUKy TBOpY, Jieé KIFOYOBHM KOHIENITOM € TOJOJA, IO TaK Y IHAKIIEe TOB’SI3aHO 3
BUKOPHCTaHHSIM JIEKCUKH Xap4yoBOI ceMaHTHKU. HiMenbkoMOBHUIA mnepekian pomany «JKoBTUH KHS3b»
3’sBuBcs y 2009 poui y nepexiazai Mapii Ocrraiim-/I3epoBud.

Buk/aa 0CHOBHOro MaTepiady AocailkeHHsl. [ka € BiaasepkaleHHAM MEHTATbHOCTI HAIl,
xap4oBi npedepenii € xepenom iHGpopMarii mpo BakIMBI eTHOCTIENU(DIYHI XapaKTePUCTUKH KYJIbTypH
Hapony. 3 iHIIoro OOKy, HalllOHAJBHI KyXHI Jienani Oiblle IHTepHAIIOHATI3YOThCS, 1 BUHUKAE TOTpeda
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ajanTanii MbKHApOJHUX KyJIiIHAPHUX JIGKCEM a00 eJIEMEHTIB OKPEMHUX KyXOHb pi3HUMHU MoBamu. KoHuenT
«Ixa» € nerepMiHOBaHUM (DEHOMEHOM Y JiTepaTypi K y OyJeHHO-OpPIEHTOBaHIH, TaK i B 1HIWBIyaIbHO-
ecTeTHuHil hopmax.

KyninapHa jekcuka y CTPYKTYypi XyHOKHBOTO TBOPY — SIBHILE JOBOJI TMOIIUpPEHE, 11 BUKOPUCTAHHS
JICTepMIHOBaHE TOOYTOBHM XapaKTEpOM TaCTPOHOMIYHOTO JICKCHYHOTO TIPOIIApKy, HEBIIIBHICTIO
chepu xap4ayBaHHS BiJ JIIOJICHKOTO iCHYBaHHS.

Ilepexnan — me mpouec MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallil, CIpsIMOBaHMM Ha CTBOPEHHS Ha OCHOBI
BUXIJIHOTO TEKCTy BTOPHHHOTO, SIKMW 3aMiHIOE€ HOro B HOBOMY JIHIBICTUYHOMY ¥ KyJIbTYPHOMY
cepenopuili [2, c¢. 17]. Te, mo € 3po3yMuIUM TMpeJCTaBHUKAM BUXIJHOI KyJIbTYypH, 3[€OUIBIIOTO €
HEeBIOMUM a00 MaJO3HAHOMHM JJIsl TIPEJICTAaBHUKIB IUIHOBOI KymbTypu. [6, c. 203]. JlrommHa, 110
NepeKIiazae 3 OJIHIET MOBU Ha IHIY, TTOBUHHA 3aBXJIM YCBIJIOMIIIOBATH PO301’KHOCTI B KyJIbTYPHOMY TIIi,
npenctaBieHoMy muMu moBamu” [11, c. 194]. Meroro mepeknaay € HE JMIIE Tepefada 3MicTy, a u
I10JI0JIAHHS TIEBHOTO MIKKYJIBTYPHOT'O 0ap’epy.

BiaMiHHOCTI B  yCTaJleHUX TacTPOHOMIYHHUX HOpMax TIOPOJDKYIOTh HEIOPO3YMIiHHS B
MDKKYJIBTYpHIH KOMyHIKaIlii, a BiamoBigHo i y mepeknaxi. [4, c¢. 176]. Ilepexnan KymiHapHOI JEKCHKH
3HaYHO TIOXKBABJIIOE MPOIEC MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAlii Ta BH3HA4Ya€ KyJIIHAPOHIMU SIK Ba)KIUBI
HAIi€TBOPUi KyJIbTYpeMH. [HTeTrpyIoun KyJiHapHI JEKCHYHI OMUHUIN y UyKy KyJIbTYypy, IepeKiIanad Mae
YBOKHO OOUpATH CTpaTerii Ta MpUHOMHU NEpeKiiaay, OCKUIbKU MPU HeI0aIoMy MepeKiafi MOXYTh OyTu
BTpaueHi KyJbTypHO-crienugidHi KoHoTarii. Ponps nepexianada npu nepekiaal KyJliHApHOI JEKCUKU He
3BOJMTBHCS JIMIIE JIO MEXaHIYHOTO BiATBOPEHHS CEMAHTUKH CJIOBAa, BiH TIOBUHEH BiJITBOPUTH
eTHocIenuQpiuHi 0COOIMBOCTI, SIKI MPOTUCTABIISIOTHCS HIBEIIOIOYUM TEHJICHI[ISIM B YMOBaxX Cy4YacHOTO
1J100aJ1130BaHOTO CYCIIIbCTBA.

3 omgHOro OOKy, KyJiHAapHI JIEKCHMYHI OJMHUII € CIPaBXKHBHOIO 3HAXIJKOIO IS IMepeKiiajaya,
OCKIIBKM BOHH Ha3WBAIOTh XapaKTEpHI JUIS XapyoBOi CHCTEMH BiIIIOBITHOI €THIYHOI TPYNH IHTPEIIEHTH,
CTpaBH, Haroi, ctocoOu MPUTOTYBaHHS TOILO, TUM CaMHM SKHAMIIMpIIE XapaKTepUu3ylouu i KyJabTypy i
noOyT; 3 IHHmIOro OOKYy, BOHM CTBOPIOIOTH 3HA4YHI TPYJHOLII Yy TIpoleci mepekiany, Oymydn
akTyaiizaropamu etHocnenupignoi iHdopmanii. JlocuTe CKIagHOO I mepeknany € npodeciiina
KyXOHHA JIGKCHKA, SIKOIO TIOCIYTOBYIOThCS MpodecioHanu y cepi KyliHapii, mpoTe B XyJIOKHIX TBOpax
BOHA IIPE3CHTOBAHA y HE3HAUHIH KiIBKOCTI.

[lepexiianaui  BUKOPHCTOBYIOTH JIBI OCHOBHI TEpEKIaJallbKi  CTparerii:  JOMECTHKAIlis
(HaOmKeHHs 10 KyJIbTYpU MOBH-IIEpeKiIany) Ta (opeHizauis (30epekeHHs KyJIbTYpHOI KOMIIOHEHTH Y
nepekiani). Cepell BHOKPEMIIGHHX TacTPOHOMIYHHMX OJMHHUIL MICTHUTbCSA 0arato Takux, M0 HE MaroTh
eTHOCHEeIU(ITHOTO HaBaHTaKCHHS. CTOCOBHO ETHOCHECIM(IYHUX TacTPOHIMIB OUIBIIOI0  MipoIo
3aCTOCOBYEThCS (hopeHizallis, OYeBHHO, B3HAKH NAETHCSA YKpaiHChKE IMOXO/DKECHHS Mepekiagada, sKa
pO3yMi€ OCOOJNMBOCTI XapuyBaHHS yKpaiHIiB 1 30epira€ KyJIbTypHUH KOMIIOHEHT Yy TepeKiaii
racTpoHiMiB. SIK TpHKIamM JOMecTHKalii MoxkeMo Ha3BaTm Teigtaschen — 1ie Bce K Taku CXOXKa,
aJanToBaHa N0 YKPaiHCHKMX BapeHUKIB cTpaBa, ane He i1 anaior, Schnaps zum Dazutrinken — B
€BPOTICHCHKIH, 30KpeMa y HIMEIbKill, TaCTPOKYJIBTYpl HEMAae MOHSTTS «3aKyIIyBaTH AIKOTOJbHI HATIO,
TOMY aBTOp POOUTH CEMAaHTHYHY IEPECTAHOBKY: AJKOTOJIb € CYITPOBIAHUKOM 1Ki.

[’xa Ta wanoi HamekaTh 10 KyJbTYpHO-MApKOBAHOI JIEKCHKH, Uil SKOi, SIK HpPaBHIIO,
3aCTOCOBYIOTBCS TakKi MepeKiIaianbki MPUHAOMHU: TPAaHCKPUIINS Ta TpaHCIITEpalis, JeCKPHUIITHBHA
nepudpaza, komOiHOBaHa peHoMiHalis [3, ¢. 53]. [Ipu nepeknani KyaiHApHUX pealtiid , SKi MIiCTSATh KiJIbKa
CeM Y CBOEMY CEMAaHTUYHOMY 3HAY€HHI, Ha HIMEIIbKY MOBY 3aMiCTh OMIHCOBOT'O METOJIy BUKOPHCTOBYIOTh
CJIOBOCKIJIQJIaHHS, TPUTAMaHHE HIMENbKi JIeKCH4HIM cuctemi 3aramoM. HaiiOinpin momupeHuM
NepeKIajailbkuM [PUAOMOM, 3aCTOCOBAHMM JIO0 TMepeKiaay KyJiHApHUX OJIMHHUIb, € CHUTYaTHBHA
ajanrailis, KOJM [epeKiiaady BUKOPUCTAJa HAsBHI Yy HIMEIbKIH MOBI JIEKCEeMHU JUISI TEPeKIay
YKpalHChbKUX €KBIBAJICHTIB 3aJie)KHO BiJl KOHTeKkcTy. Came TOMy Yy TIepeKiafi dYacTi BUMNAJKH
BUKOPUCTaHHS OJHOTO HIMELBKOro cJoBa Ui Pi3HHX ykpaiHcbkux: Nahrung — xapui, ixa, Fladen —
MAJSIHULS, KOTJIEeTHHA, KOpK, mumHIl, Rindfleisch — ros'sguna, BomoBuHa, Suppe — fomika, 00pi, CyTl,
BapeHHHa, Wermutwein —TonuMHIBKa, HanmuBka, Topf — kazaHok, 4aByH, ropHsTKO, Kuchen — kopx,
KOpPXKHK, MaTop>keHUK, Backwerk — neunBo, nepeniuka, Speise — crpasa, icTiBHE. 3 1HIIOTO OOKY, TaKOX
O/IHA 1 Ta K yKpalHChKa peaisl mepekiajeHa pi3HMMH ekBiBasieHTamu: xapd —Nahrung, Lebensmittel,
Essensvorrat, kopsx — Kuchen, Striezel, Fladen, munnii — kleine Fladen, Fladen, ictisue — Essbare, Speise,
romka — Suppe, Briihe, kopeiika — Schweinslungenbraten, geselchtes Fleisch, 6opmr — Suppe, Borschtsch,
kyxonb — Trinkbecher, Schopfer, Kriigerl, ctpaBa — Essen, Speise, ictu — essen, speisen, KOpXHK —
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Kuchen, neunBo — Backwerk, Gebick, matopsxennk — Mohnplétzchen, Kuchen. /leckpuntusauii npuiiom
nepekiiaziad 3acTocyBayia NpH nepeknaji takux Jiekcem: miuHI — kleine Fladen, kauanuszna — Mehl der
Kolben, 3amimka — diinne Suppe, 6amabymxm — kleine Kiichlein, xum’sta — abgekochtes Wasser,
naperpanka — Karaffe nach Zarenmuster, xypsituna — gebratene Hithner, maBuctuii — vom Sauerampfer
sduerlich. OcHoBorO ommCy € TNpHUTaMaHHI JUIT KyJlTiHapHOI cepr MOTHBAIIHHI O3HAKH: PO3MIp,
KOHCHCTEHIIiS, CMaK, CIOCIO MPUroTyBaHHs. 3a IOMOMOTOI0 MPUHOMY KalbKyBaHHS MEPeKIaJeHO JIHIIe
JIBI JIeKceMUu: copokarpaaycHa — vierziggradige Schnépse, mpasnukoBwmii xmi6 — Feiertagsbrot. Takox
HETIOIIMPEHUM € MPHUIOM TpaHcIiTeparrii: 3yopiBka — Zubrowka, marnka — Papka.

3arayomM KyJiHapHi JIeKCeMH 3 TIOIISAy TIepeKially MOXKHa TIOJUINTH Ha EKBIBAICHTHI
(mputamaHHI SK BUXIJHIN, Tak 1 LJIbOBIH MOBI) Ta O€3eKBIBaJE€HTHI (Ha3BMU CTpaB, HAIOIB Ta OKPEMHUX
IHTpellieHTIB HalioHaNbHOI KyXxHi) [9, c. 149]. B anamizoBanomy marepiani nume 10 % jiekcem MoxHa
OXapaKTepu3yBaTH SIK OC3eKBIBAJICHTHI: 3yOpiBKa, MPUIPSDKEHHUH, Marka, MaTOPKEHHK, KYKYPYI3sSHHK,
LIABUCTHH, 3aMillIKa, TIeperiuka, TapaBa, OanadyIka, CopoKarpaaycHa, aperpajika, Ipa3sHUKOBUH XIIi0.

Bopiu sk HalioHanbHa yKpaiHChKa CTpaBa JIO0BOJII BiTOMUil 1 3a MexkaMH YKpaiHu, TOMYy HepeKiiaj
fioro JekceMoio «Suppe» HEMOBHOIO MipOIo Iepeae KOJOPHUT i€l cTpaBu. OUeBHIHO, TEPEKIAJal0qH B
OJIHOMY KOHTEKCTI JieKceMy «Oopii» K «Suppey, nepekiagad Xodye MOKa3aTH «HEHNOBHOLIHHICTEY IIi€i
CTpaBH, pajlIe CXOXO0l Ha PigUHY, Yy SKili Big Oopmry jmire Oypsiku (CHTyarlisi, KOJIH CiM’sI TOJIOAYE i
XapUyeThCsl 3aUIIKAMH 3 TPSJKK), a mepekian 1iel jnexcemu sk «Borschtschy xapakrepusye Oiibii
HaBapUCTy CTPaBy, TPAAULIHHUNA yKpaiHChKUH Oopll (YacTyBaHHS OOpIIEM Yy MICLEBOCTSX, A€ I'OJIOJ He
OyB HACTIIBKHU TTOIIUPEHUM).

[epexitan aianeKTU3MIB — OJ[HA 3 KJIFOUOBHX Ipo0IieM repeknagada. OCKUTbKY JIIaleKTHI ClIoBa €
BUpPa3HUKaMH KOJIOPUTY MICIIEBOCTi, TOMY HE CIiJi OOMpaTH y LIbOBiH MOBI BiANOBITHHKK HaBMaHHS,
MpUOIU3HO, OCKIIBKU «I1aJIEKTU3MU HECYTh y CO0l1 mam'siTb TUCSYOJITh, BIIFOMIH JaleKUX BIKIB 1 €
CBiZIKaMH O00pa3HOTO MHCIEHHs mpeakiB» [1, ¢. 68]. V mepekmani nepekianad BKUBAE aBCTPISAIH3M
«Erdidpfel», a He 3aranpHoHIMenbke «Kartoffel», xoua B opuriHani aBTop BXKHBA€ He JAialeKTHE «Oyiab0ar
a0o0 iH11Ie, a 3arajJIbHOBKUBAHE «KapTOILISD».

HecrangapTHuM 3aBAaHHsIM Ul IepeKiIaada € TpaHCILis (pa3eoaoriyHux oquHUIb. [1iis Toro,
mo0 YHUKHYTH HAJIMIIKOBOI OIMCOBOCTI, IE€peKiagady IOBHHEH OyTu Jo0pe o00i3HaHUM Yy
¢dpazeornoriuniii cuctemi 000X MOB i BUOpaTd NMpPaBWIBHUI EKBIBAJICHT, 3BAXKAIOUM Ha TOH (hakT, IO
CEMaHTHKa HAaBiThb JyXKe CXOXHX 3a JIEKCHYHUM CKJIaJoM (pa3eosioriuHUX OIMHHUIb HE 3aBKIH
30iraerecsi. @pazema «TBiM ropmuk 3mi0HWH Baputm» [12, c¢. 32] He Mae BIAMOBIAHOTO HIMEUIHKOTO
aHaJIOTy 3 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, X04ya Mae€ iHII MeTaopu30BaHi BUCIOBH, IPOTE Y MEepEKiIali
3acTocoBaHo onucoBuii MeTo: «Dein Kopfchen kann doch denkeny [13, c. 30].

['acTpoHOMIYHA KapTHHA CBITY € Pi3HOIO Y KOXKHIM €THIYHIN CHIJIBHOTI, TOMY CXOXI 32 3By4aHHIM
cnoBa ((anpmuBi Jpy3i Tepekiazada) MarTh BiAMIHHY CEMaHTHKY B OKPEMHUX JIIHI'BOKYJbTYpax:
«KOTJIETH 3 MyXaMu» (JemeBa cTpaBa 3 (apiry, HH3bKY SKICTh $KOI MiJCHJICHO HETaTHBHOO
AHTHCAHITAPHOIO XapaKTepUCTUKOIO) Mepeknagae mnepenae jekcemoro «Kotelettsy, sika B HIMEIBKii
JICKCHYHIA KyJiHapHI cHCTeMi TO3HAYae «IiMMii Kycok M’sica Ha kictoumi Rippenstiick vom Kalb,
Schwein, Lamm oder Hammel, das als beliebte Speise gebraten wird» [10, c. 785], To6TO TyT opurinan ta
NepeKya] MPOTHCTaBIAIOTHCS 38 aKCI0JIOTTUHOIO IIKAJI0I0 «I0POre-JIeIeBey.

baraTo3Ha4HICTh CI0Ba y MOBI OpPHTIHAY € 3HAYHOIO MEPEHIKOAOI0 JUIS MEepeKIasy, 0COOINBO,
KOJIW KOHTEKCT HEOJHO3HAYHMHU, HANPHKIAJ, JEeKceMa «IUpIr» Mae B YKpalHChbKid MOBI Taki 3HAYCHHS:
1. meyeHuii BUpiO 13 TicTa 3 HAYMHKOIO; 2. Jiiall. BapeHuK [7, ¢. 356.]. Y TekcTi opuriHany 3a3HaueHo: «...
3 mUporamu 3a0yJiu Mpo CKiHito ayxoBHY» [12, c. 41], KOHTEKCT HE IMOJa€ YITKOI BKa3iBKU MPO T€, YU
HaeThCsl PO JIiTepaTypHE YW MO JiaJIeKTHE 3HAYCHHS, a MepeKiaj nojae me cioBo sk «Teigtaschen»
(BapeHHKH), X04a HABITh 3 BAPEHUKAMHU II€ TIOHATTS HE TOTOXHE, OCKIIBKH SIK BapeHHUKH, Tak i Teigtaschen
— eTHOCHenMQiuHi apreakTh, TOMY HE MAOTh ITOBHUX EKBIBAJICHTIB B IHITUX MOBaX.

SBume moniHOMIHALIT TOBOJI MOMIMPEHE Yy KyJiHApHINA JIEKCHYHIM CHCTeMi, MpOoTe Mepekianad
IIOBUHEH 3aCTOCOBYBAaTH CJIOBO Ul IepeKinany, oOMparoud i3 NpUTaMaHHUX HOMY 3HAueHb, aje He
IPUIUCYIOYM» HE MPUTaMaHHOI 1M CEMaHTHKH Ul 3pYYHOCTI MEpeKiaay, OCKUIbKA KOXKHE CJIOBO Ma€
CBOI0O CEMAaHTHYHY CUCTEMy, S5Ka pO3BHUBAJAch MPOTArOM TpuBaioro dacy. llepeknan sexcemu
«IOJIMHIBKA» 1MEHHMKOM «Wermutwein» IUJIKOM BUIpaBAaHUH, aje 1€ CJIOBO HE MAae€ 3HAYeHHs
«HAJMBKa», TOMY TaKUH MepeKia] HeAOIUIbHHM.

TpynHoui 11st nepexsiasy CTaHOBIATH TAaKOXK CJI0BA, sIKI MalOTh HApPOAHY €TUMOJIOTI0. Y TakoMy
BUMAJIKy MOJJIMBHUI JIMIIE OIMUCOBUI Mepekian i To 0e3 30epeeHHs] HAllOHAIBHOTO KOJOPUTY, SK-OT
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«uaperpaaka» y nepeknani «Karaffe nach Zarenmustery», Hociif iHIIOT KyJIbTYpH MOXE JI€KOILYBATH JIHIIE
OCHOBHY yacTHHY Ha3BH wiei mocynunau Karaffe, a ocb st pos’sicHennst o3HaueHHs: «nach Zarenmuster»
BUMarae (HOHOBHX 3HAHb IPO ACOINIATHBHUM pSAA MO KOHOTAIIl «IMO-TAPCHKH, MAPCHKHUI»: PO3KIMI,
1030JI0Ta, ENITHICTh, BUCOKA I[iHA TOIIIO.

CkIagHUM JUIs TIepeKiIaly € TaKOXK TOPIBHSHHS , 0COOJHMBO, KOJIM HE IIJIKOM 3PO3YMIJIOK €
OCHOBA MOPIBHSHHSA, HANPHUKIIAM, B OPUTIHAII «PYKH M sIKi, K OanaOymku» [12, c. 49] nepeknanay nonuae
sk «Hénde weich wie die einer alten Frau» [13, c. 47]. HeBmauero Takoro mepekiiaay BBaXaeMo 00’ €KT
TIOPIBHSIHHS Y LUTBOBIA MOBI, OCKUTBKH PYKH y CTapeHBKOT 0a0yci He M’sKi Ta MOBHI «sK OanaOyIikny, a
HABIAKHU 3MOPILKYBATi, [0 CTBOPIOE XUOHE YSBJICHHS PO 00pa3 OMUCYBAHOI JIOANHH.

BaxmuBuM Jiist 37ifiCHEHHS TIepekiiany € QyHKIIWHUE aclekT JeKCeM Yy 3a3HaYCHOMY KOHTEKCTI.
B opwurinani 3a3HaueHo: «prba KOHCEpBHA 1 KOpeWKa — 3aKyIIyBaTH COpPOKarpaxyCcHy», TOOTO (QyHKILis
CTpaB — 3aKycka 10 ajJKoromio; y mepekmani: «konservierter Fisch und Schweinslungenbraten, auch
vierziggradigen Schnaps zum Dazutrinken» [13, ¢. 54], ToOTO aNKOT0JIb BUKOHYE (YHKIIIO AUTSCTUBA JI0
Ki.

VYV KynmiHapii BaXIJIMBI JieTadi, OCOOJMBO aKTyaJbHOK € JeTalli3alis CTOCOBHO KyJIiHApHHUX
MPOLIECIB, i HEXTYBaHHS HEIO0 MOXKE MPHU3BECTU JI0 BUKPUBIICHHS 3MicTy. [lepexianay Ha BIacHUH po3cy[
JI0Aa€ KOHOTAIIIT IO CJIiB, X04a B OPUTiHAJI HE MICTHThCS iH(pOpMamii Ipo Crocid MPUTOTyBaHHS: JEKceMa
«KypaTuHa» (y 3HaU€HHI CTpaBa) mepekiaaeHa sk «gebratene Hithner», mporte croci6 00podku mir OyTu
pisHEM. TakuM YHMHOM ITepeKIIagad 3aCTOCOBYE IPHHOM KOHKPETH3AIIIi.

Adikcanist 3HAYHOIO MipOIO BIUTMBA€E HAa 3HAYECHHS CJIOBA, IHKOJIM CIYT'YIOUYH 3aCO00M IOJIspr3alii,
TOMY 3 JIBOX CIIiB 3 OJTHAKOBOIO OCHOBOIO TTOTPIOHO 0OMpaTH 3 TUM adikcoM, sIKUI BIJOBITa€ KOHTEKCTY,
TOMY 3aKyCKy He ciij mepekianaté sik «Nachspeise» (mecepT), sK 1€ MOJAHO y NEpeKiaii, a sK
«Vorspeise».

VY KkymiHapHIH JIeKCHYHIH CHCTeMi BaKJIMBHUM € CIIIBBiJHOIIEGHHS CHPOBHHA — CTpaBa, iHKOJIH
MO3HAYECHHS! CHPOBMHM BKJIIOYEHE Y Ha3By CTpaBH, aje He Moxe OyTtu 1l cyOcturyuiero. B cucremi
YKpalHCBKOi KyJiHApHOI JEKCHUKH Cy(iKC -HHUK 4YacToO CIyrye JUIA MO3HAYCHHS CTpaB (MaTOP)KEHHK,
KPYYEHHUK, CIY€HHMK, MaKiBHUK, MEJIBHHK TOIIO), BKa3ylOUH Ha iHrpedieHT abo cmoci® MpuroTyBaHHS,
TOMY KYKypYyJI3sIHUK € CTpaBoro, i Horo mepekinan sik KukuruzgrieB Hi 3a ananorielo 10 HaBeIeHUX
MIPUKIIAJIIB, Hi, 3pEIITO0, Hi 332 KOHTEKCTOM HE € BIAJIUM.

[{ikaBuMu y TUIaHI TIEpeKIIaJy € TaKOXK OKa3iOHANi3MU. B opuriHami BKHBAETHCS MPUKMETHHUK
«IaBUCTHI» (Y 3HAYCHHI KHCIHMWA, 0O 3BapeHM 31 IMABIEM), TOMY HOTO TMepeKa] MOXKJIMBUN JIHIIE
OTIMCOBUM METOJIOM, OCKUIbKM aHajora y HiMelbpKidi MoBi Hemae schmeckte vom Sauerampfer
[13,c.292].

UYepes HEMOLIMPEHICTh ACSKUX BHJIIB KPyN Y HIMEUbKiId KyXHI MepeKiaad MOMHUIKOBO Tepeaae
«IIIOHSHUH cym» sk « Weizensuppe», Xo4a HacIpaBi 3aCHUITKOI0 Y MIIOHSIHOMY cytii € mmoHo (Hirse), a
He mepisioBa kpyma (Weizengraupe).

YV KyXOHHIH JIeKCHUIIl € TOBOJII OaraTo HOMEHKJIATYPHHUX PSJiB, Ce€pel HUX MpeaMeTu nocyny. s
PO3pI3HEHHS BUJIB OJWHUIG TOCYAy BHKOPHCTOBYIOTHCS IICBHI MOTHBAIIMHI O3HAaKW, SIKi CIYTYIOTh
OCHOBOIO JHU(epeHuianii y 3HaueHHi JIEKCEMH, HaldacTille Iie Marepiajl 4M crocid BUTOTOBJICHHS,
MpU3HAYEHHS, 30BHIMIHINA BUIIsIL Tomo. Taka TeHAeHIis 30epiraeTbcst SK B YKpalHCBKiH, Tak 1 B
HIMEIbKiii MOBax, TOMY HEBHITPABJAHUM, Ha HAIll MOTJISA]], € BUKOPUCTAHHS JIekceMu «Suppentopf», sika y
CBOEMY HalMEHYBaHHI OMUPAETHCS HA MOTHBATOP-IUCTHHATUB (TIPU3HAYCHHS — LIS CYITY) 3aMiCTh HAa3BU
MIOCY IMHH TIOJIMB’ THHUI TTICYUK, 10 Ma€ CBOEK MOTHBAIIIHOK OCHOBOIO CIIOCIO BUTOTOBIICHHSI.

[Tepexnanaroun apredaktu B ramysi piaopu ta dayHu, moTpiOHO 3’sCYBaTH, UM MOIIUPEHUN BU]
TBapWH YU POCIHMH , OOpaHWH JUII TepeKiIamy, B Till MICIEBOCTi, J¢ BifOyBaroThCS MOMii, OCKITBKH
MPEJICTABHUKU OJIHOTO CIMEHCTBA MOXYTh 3HAXOJMTHUCh Ha JIOBOJI BiJaJieHUX TepUTOpisx. Jlekcemy
«TapaBay, TOOTO B’suieHa puda nepekianeHo cioBoM « Weillfischy, sike mae aBa 3HauenHs: 1. enens (pubda,
nomwupena Ha Tepuropii Pocii); 2. BepxoBoaka 3Bu4aiiHa (BOOUThCSA B JIHICTpl Ta 1HIIMX YKpaiHCBKUX
pikax). OxHak TapaBa (TapaHsi) nependavae He CTiIJIBKU BUJI pHOU, CKUTBKH c1toci0 ii 00poOKH, a Juist IbOro
JIOTIYHIIIE BHKOpUCTATH Himenbke «Stockfischy, Mo 3a ceMaHTHKOI HaHOIMmK4e N0 YKPaTHCHKOTO
BIJIOBIHUKA.

KyninapHa JeKCHKy y TBOpI MOKHA YMOBHO MOJUTHTH Ha TPH IpymIu: 1. HEHTpajbHA JIEKCHKA —
MEPEBAXKHO MPEIMETH TIOCY/Ly, OKPEMI IHIPENIiEHTH TOIIO; 2. cTpaBU-(paHTa3il — XapuyBaHHS OiJIbIIOBUKIB
(xapuoBi apredakTh, HEIOCSDKHI TepOsIM TBOPY), CIIOTaad NPO CTpaBU A0 TOJOAY; 3. cTpaBH-peaii —
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HaIiBIpaJaTHI A0 CIIOKUBAHHS CTpaBH. HaJeKHICTH JIEKCEMH JI0 OJHI€l 3 IMX IPyN 3yMOBIIOE BHOIp
JISKCEMU Y ILIbOBIH MOBI.

['acTpOHOMIYHI €IEeMEHTH SIK YaCTHHU XYyJIOKHHOTO TBOPY WIUISTAIOTh HOTO 3aKOHAM, TOMY

nepeKiIajanbKi pillieHHs Hepll 3a Bce 0a3yloThcs Ha 30epeKeHHI HITICHOCTI MepeKsIafieHOro TBOPY Ta
CTBOPEHHI XyJI0)HBOTO 00pasy [5, c. 165].
BucHoBkH 3 npoBeieHOro gociikenHs. [lincyMoByroun, 3ayBaKMMO, IO TOJIOBHE 3aBIaHHS MepeKiIamy —
PO3yMIHHS 3MiCTy TBOpY, TIepeiada aBTEHTHIHOCTI OIMICYBAaHOI CTHIYHOI CIIUTBHOTH Ta BUCBITJICHHSI OCHOBHOTO
Mece/DKy aBTOpa — TPHBEPHEHHS YBaru CBITOBOI CIIUTBHOTH 1O IMPOOJEMH TOJIoAy B YKpaiHi JOCSATHYTO,
HE3B)KAIOUU Ha JIesIKi HETOYHOCTI TIPH MEPeKIIa/li KyJIiHAPHUX OJWHHMIb, SIKi 3arajloM MOXKHA 1IeHTU]IKYBaTH 3
KOHTEKCTY, OCKUIBKH JIFOIISIM 3arajloM NpHTAMaHHA YHIBEpCalbHA 37IaTHICTH N0 PO3IMi3HABAHHS HEBIJIOMHX
peatiii, onmparourch Ha (JOHOBI 3HAHHS 3 BIIOBIAHOI raiy3i. ['acTpoHiMH sIK TIOOYTOBHI JIEKCHYHUE TUIACT
ITIMOOKO YKOPIHEHWH B €THIUHIM CBIZIOMOCTI, TMOB'SI3aHUI 3 PETiOHATLHUMHU OCOOIMBOCTSIMH ((DOHETHIHHMH,
JIEKCHYHUMH TOIO) BiOIOBIIHOT MOBM, CTaHOBWTH II€BHI TPYJHOLII Yy TpOIECi TepeKiamy. 3arajioM Ipu
nepekian pomany <«OKOBTHMH KHs3p» mepekiamad 30eperiia MaHepy aBTOPCHKOTO ITOYEpKy, IOITYILCHi
TIepeKIIaIalbki OrpiXd CTOCOBHO KYJIHAPHOI JIKCHMKH CYTTEBO HE BIUIMHYJIHM Ha 3arajbHe BpPaXKCHHS Bij
nepekiaay. B aHanizoBaHOMy poMaHi IIFOTOHIYHA JIEKCHKa OCOOJIMBO aKTyalli3yeThCsl Y 3B’SI3KY 3 3aralibHOIO
TEMOIO TOJIONY Y TBOPI, 10 Tiependadae onepyBaHHs Ky JiHAPHUMH JICKCHYHAMH OJIHHISIMH.

OCHOBHMMH MeEpeKIaallbKUMU MPUHOMaMHU MPU Mepekaai KyJIiHapHUX OAMHHUIb y «JKoBTOMY
KHS31» € CHTyaTHBHA aJamnTamis, JCCKPUNTHBHUH INPHHAOM, KalbKyBaHHS Ta TpaHcuiteparis. [Ipu
NepeKiIagi KyJiHApHUX JIEKCeM CIIiJi 3BEPHYTH yBary Ha KOHTEKCT BUKOPHCTaHHS KYJIHAPOHIMIB,
BIIMIHHICTh y TaCTPOHOMIYHIM KapTHUHI CBITY Yy BHXiJHIH Ta HUIbOBIH MOBI, 0araTO3HAYHICTH CIIiB,
JeTajizamis KyJIiHapHUX POLEciB, adikcais, mepekiiaj HOMEHIB TOIIO.

IlepcnekTHBY MOAANBIIMX JOCTIDKEHh BOAYAEMO y 3aly4CHHI JIO aHai3y OUIbIIOI KIIBKOCTI
XYZO0XKHIX TBOPIB, 30KpeMa MEpEeKIaJCHUX 3 HIMEIbKOI Ha YKpalHChKYy, IO CHPUSTHME BHPOOJICHHIO
KpUTEpiiB AN Tepekiagy KyJiHapHUX JIEKCHMYHUX OAMHHUIP 3 METOI CTaHAapTh3alil KyJiHapHOL
JICKCUYHOI CUCTEMH.
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YK : 811.111°34
Mmuxaiijienko B.
(IBaHo-PpaHKIBCHK)

IS DUMMY “IT” DUMMY IN DISCOURSE?

The substitution words like one, do, and it, etc. are frequently used in Modern English. The corpus
analysis based on the BNC has registered 1045013 cases of “it” (the total —100mln) in Modern English.
These units are traditionally considered semantically bleached, but they fill the position of the original
units and corefer with them, accordingly, they are easily decoded from the semantics of the sentence or
discourse. David Crystal also calls them prop words or dummy words and specifies that in the grammatial
classification into parts of speech they refer to one or two of the postulated major classes classes. Empty
words are said to refer to the words which have no lexical meaning and whose function, is solely to
express grammatical relationship.This is also known as a syntactic expletive or a dummy subject. Whereas
the following article is an attempt to prove the opposite.

The fact is that “it” synthesizes preceding textual information in order to contribute to the
cohesive construction of texts” (Ariel, 1999), then the question of the status of “it” is rather debative and
needs a thorough investigation. We can’t find an antecedent in thevsentence of the type It’s spring as well
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